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Na temelju članka 11. stavka 1. točke 4. Zakona o carinskoj službi („Narodne novine“ br. 68/13, 30/14, 
115/16, 39/19 i 98/19) ravnatelj Carinske uprave donosi 

 

UPUTU O POSTUPANJU 

UVOZ PROIZVODA IZ SEKTORA VINA 

 

Ova se Uputa primjenjuje se pri uvozu određenih proizvoda iz sektora vina za koje je puštanje u 
slobodni promet uvjetovano podnošenje posebnih isprava koje prate pošiljku vinskih proizvoda ili za 
koje je propisana zabrana prerade u Uniji. 

1 ZAKONSKA OSNOVA 

1.1 Carinsko zakonodavstvo 

Pravila postupanja koja se primjenjuju pri uvozu robe iz trećih zemalja uređuju sljedeći carinski propisi: 

 Uredba (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom 
zakoniku Unije (SL L 269/10.10.2013., u daljnjem tekstu: CZU) i sve njene izmjene i dopune, 

 Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/2446 od 28. srpnja 2015. o dopuni Uredbe (EU) br. 
952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o detaljnim pravilima koja se odnose na pojedine 
odredbe Carinskog zakonika Unije (SL L 343/29.12.2015., u daljnjem tekstu: DUCZU) i sve 
njene izmjene i dopune, 

 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 od 24. studenoga 2015. o utvrđivanju detaljnih 
pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i 
Vijeća o utvrđivanju Carinskog zakonika Unije (SL L 343/29.12.2015., u daljnjem tekstu: 
PUCZU) i sve njene izmjene i dopune, 

 Prilog I Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2658/87 od 23. srpnja 1987. o tarifnoj i statističkoj 
nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi tj. Kombinirana nomenklatura za tekuću godinu (u 
daljnjem tekstu: Kombinirana nomenklatura ili KN), 

 Zakon o provedbi carinskog zakonodavstva Europske unije („Narodne novine“ br. 40/16), 

 Važeći Pravilnik o popunjavanju jedinstvene carinske deklaracije. 
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1.2 Propisi iz područja zajedničke poljoprivredne i trgovinske politike 

Posebne odredbe vezane na uvoz proizvoda iz sektora vina iz trećih zemalja propisane su: 

 člankom 90. Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. 
o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda (SL L 
347/20.12.2013., u daljnjem tekstu: Uredba 1308/13) i sve njezine izmjene i dopune, 

 Prilogom 7. Sporazuma između Europske zajednice i Švicarske Konfederacije o trgovini 
poljoprivrednim proizvodima (SL L 114/30.4.2002.) i sve njegove izmjene i dopune, 

 Sporazumom između Europske Zajednice i Sjedinjenih Američkih Država o trgovini vinom (SL 
L 87/24.3.2006.) i sve njegove izmjene i dopune, 

 Delegiranom uredbom Komisije (EU) 2018/273 od 11. prosinca 2017. o dopuni Uredbe (EU) 
br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu programa odobravanja sadnje vinove 
loze, registra vinograda, pratećih dokumenata i certificiranja, ulaznog i izlaznog registra, 
obveznih izjava, obavijesti i objave informacija o kojima se obavještava (SL L 58, 28.2.2018, 
u daljnjem tekstu: Uredba 273/18) i sve njezine izmjene i dopune, 

 Sporazumom o gospodarskom partnerstvu između Europske unije i Japana (SL L 
330/27.12.2018.). 

1.3 Drugi relevantni izvori 

1.3.1 TARIC 

Ako je odnosnim propisom propisan određeni uvjet za uvoz proizvoda iz sektora vina, informaciju o 
tome mogu se naći u TARIC-u koji je dostupan putem web stranice Carinske uprave na adresi: 

http://itmsnew.carina.local:9080/index.do 

ili web stranice Europske komisije na adresi: 

http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/taric_consultation.jsp?Lang=en 

2 RELEVANTNE ODREDBE IZ PROPISA 

2.1 Obuhvaćeni proizvodi 

Člankom 90. stavak 1. i 2. Uredbe 1308/13 propisano je da se na određene proizvode iz sektora vina 
koji se uvoze u Uniju primjenjuju odredbe o oznakama izvornosti, zemljopisnog podrijetla i 
označivanju vina određene tom Uredbom, kao i da ti proizvodi moraju biti proizvedeni u skladu s 
enološkim postupcima koje je odobrila Unija. 

Navedeno odredbe odnose se na sok od grožđa i vino, obuhvaćeno KN oznakama 2009 61, 2009 69 
i 2204. 

2.2 Certifikat i izvješće o analizi 

Člankom 90. stavak 3. Uredbe 1308/13 propisano je da je uvoz proizvoda prethodno navedenih KN 
oznaka uvjetovan podnošenjem: 

 certifikata izdanog od strane nadležnog tijela u zemlji podrijetla, kojim se dokazuje da su 
proizvodi proizvedeni prema enološkoj praksi koju je odobrila EU i označeni u skladu s 
Uredbom 1308/13, 

 izvješća o analizi izdanog od strane ovlaštenog tijela u zemlji podrijetla, ako je proizvod 
namijenjen izravnoj ljudskoj potrošnji. 

http://itmsnew.carina.local:9080/index.do
http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/taric_consultation.jsp?Lang=en
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2.3 VI–1 dokument 

Sukladno članku 20. Uredbe 273/18, prateći dokument za uvoz vinskih proizvoda sadrži certifikat i 
izvješće o analizi iz članka 90. stavak 3. Uredbe 1308/13 u obliku jedinstvenog dokumenta pod 
nazivom „dokument VI–1“. Međutim, dio izvješća o analizi se ne popunjava ako proizvodi nisu 
namijenjeni za izravnu ljudsku potrošnju. 

2.3.1 Obrazac VI–1 dokumenta 

VI–1 dokument sastavlja se na obrascu iz Priloga VII., Dio I., Uredbe 273/18 (vidi Prilog 1 ove Upute). 
Dokument mora imati serijski broj koji mu dodjeljuje nadležno tijelo, te mora biti potpisan od strane 
službenika nadležnog tijela i službenika imenovanog tijela ili odjela navedenog u popisu koji objavljuje 
Komisija. 

Proizvode mora pratiti izvornik i preslika dokumenta VI–1. 

2.3.2 Obrazac VI–2 izvatka 

U skladu s člankom 23. Uredbe 273/18, ako se pošiljka prije stavljanja u promet dijeli, carinski ured 
može na zahtjev novog pošiljatelja izdati VI–2 izvadak za svaku novu pošiljku. VI–2 izvadak sastavlja 
se na obrascu iz Priloga VII., Dio II., Uredbe 273/18 (vidi Prilog 2 ove Upute), a sadrži sve podatke iz 
VI–1 dokumenta na temelju kojeg je izdan. 

2.3.3 Izuzeće od podnošenja VI–1 dokumenta 

Sukladno članku 21. stavak 1. Uredbe 273/18, VI–1 dokument nije potrebno podnijeti za: 

 proizvode u označenim spremnicima do 10 litara, zatvorenim jednokratnim čepovima, ako 
ukupno količina ne prelaze 100 litara (neovisno sastoji li se od više pošiljaka ili ne), 

 vino i sok od grožđa u osobnom vlasništvu fizičkih osoba koji mijenjaju svoje mjesto 
prebivališta iz treće zemlje u Uniju, 

 vino koje jedna fizička osoba šalje drugoj fizičkoj osobi, do najviše 30 litara po pošiljci, 

 vino, mošt i sok od grožđa koji se nalaze u osobnoj prtljazi putnika, do najviše 30 litara po 
putniku, 

 vino i sok od grožđa za trgovačke sajmove, pod uvjetom da su u označenim spremnicima od 
najviše dvije litre koji su zatvoreni jednokratnim čepovima, 

 vino, mošt i sok od grožđa u drugim spremnicima, koji se uvoze za potrebe znanstvenih i 
tehničkih eksperimenata, do najviše 100 litara, 

 vino i sok od grožđa koji se uvoze u skladu s odredbama Bečke konvencije, 

 vino i sok od grožđa koji se drže uskladišteni na plovilima i zrakoplovima u međunarodnom 
prijevozu, 

 vino i sok od grožđa podrijetlom iz Europske unije, punjeni u boce u EU i zatim izvezeni u 
treću državu, a vraćaju na carinsko područje EU i puštaju u slobodni promet. 

2.3.4 Posredni uvoz vina 

U skladu s člankom 24. Uredbe 273/18, posrednim uvozom vina smatraju se slučajevi kada se vino 
izvozi iz treće zemlje u kojoj je proizvedeno (zemlja podrijetla) u drugu treću zemlju (zemlja izvoznica) 
prije nego što se izveze u Uniju. 

Takav posredni uvoz dozvoljen je samo ako je vino: 

 punjeno u boce i označeno u zemlji podrijetla te izvezeno iz zemlje izvoznice nepromijenjeno, 
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 izvezeno u rinfuzi iz zemlje podrijetla te punjeno u boce i označeno u zemlje izvoznici bez 
ikakve dodatne prerade. 

Ako je to slučaj, pošiljku mora pratiti: 

 VI–1 dokument sastavljen od strane nadležnog tijela zemlje izvoznice na temelju VI–1 
dokumenta zemlje podrijetla, bez dodatnih analiza,  

 izvornik ili ovjerena preslika VI–1 dokumenta zemlje podrijetla. 

2.3.5 Pojednostavnjeni postupak 

U skladu s člankom 21. stavak 1. točka b), za vino koje puni u označene spremnike obujma do 60 
litara, koji su zatvoreni jednokratnim čepovima i uz uvjet da vino potječe iz zemlje koja je ponudila 
posebna jamstva koja je Unija prihvatila (trenutno primjenjivo za Australiju i Čile), analitičko izvješće 
može sadržavati samo podatke o stvarnoj alkoholnoj jakosti, ukupnoj kiselosti i ukupnom sadržaju 
sumpornog dioksida. 

Nadalje, članak 26. Uredbe 273/18 predviđa mogućnost da VI–1 dokument sastavlja proizvođač vina 
iz treće zemlje koja je ponudila posebna jamstva koja je Unija prihvatila, uz uvjet da proizvođači dobiju 
pojedinačno odobrenje od nadležnog tijela treće zemlje. I u ovom slučaju analitičko izvješće može 
sadržavati samo podatke navedene u prethodnom odlomku. Ove odredbe su trenutno primjenjive 
samo na Australiju, Kanadu, Čile i Sjedinjene Američke Države. 

2.4 Alternativni dokumenti 

Ako je međunarodnim sporazumom koje je Unija sklopila s trećom zemljom predviđeno drugačije, 
odredbe propisane Uredbom 273/18 ne primjenjuju se djelomično ili u potpunosti. Takve posebne 
odredbe trenutno postoje u odnosu na Švicarsku, Sjedinjene Američke Države i Japan. 

2.4.1 Uvoz soka od grožđe i vina podrijetlom iz Švicarske 

U skladu s Prilogom 7. Sporazuma između Europske zajednice i Švicarske Konfederacije o trgovini 
poljoprivrednim proizvodima, pošiljku vinskih proizvoda umjesto VI–1 dokumenta pratiti dokument 
izdan u skladu s Odlukom br. 1/2005 Zajedničkog odbora za poljoprivredu od 25. veljače 2005. (SL L 
131/25.5.2005.), vidi prilog 3 ove Upute. 

2.4.2 Uvoz vina podrijetlom iz SAD 

Prema Sporazumu između Europske Zajednice i Sjedinjenih Američkih Država o trgovini vinom, 
pošiljku vina umjesto VI–1 dokumenta pratiti dokument izdan u skladu s Prilogom III. Sporazuma (vidi 
prilog 4 ove Upute). 

U skladu s člankom 3. Sporazuma, odredbe Sporazuma odnose se na vino koje je dobiveno isključivo 
potpunim ili djelomičnim alkoholnim vrenjem svježeg soka od grožđa, sa stvarnim sadržajem alkohola 
od 7 vol. % ili većim, ali ne većim od 22 vol. %. 

2.4.3 Uvoz vina podrijetlom iz Japana 

U skladu s člankom 2.23. Sporazuma o gospodarskom partnerstvu između Europske unije i Japana, 
odredbe o olakšavanju izvoza proizvoda od vina odnose se samo na vino iz tarifnog broja 2204. 
Nadalje, Sporazum u članku 2.28. predviđa mogućnost samocertificiranja, odnosno izdavanje vlastitih 
certifikata od strane proizvođača koje je odobrilo nadležno japansko tijelo. 

Odlukom br. 1/2019 radne skupine za vino EU – Japan od 1. veljače 2019. (SL L 35, 7.2.2019.) 
propisan je pojednostavnjeni VI–1 dokument za uvoz vinskih proizvoda podrijetlom iz Japana u Uniju 
(vidi prilog 5 ove Upute), kao i pojednostavnjeni VI–1 samocertifikat za uvoz vinskih proizvoda 
podrijetlom iz Japana u Uniju (vidi prilog 6 ove Upute). 
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2.5 Zabrana prerade uvezenih proizvoda 

Prilogom VIII., Dio II. Uredbom 1308/13, propisano je da se svježe grožđe, mošt, mošt u vrenju, 
koncentrirani mošt, rektificirani koncentrirani mošt, mošt čije je vrenje zaustavljeno dodavanjem 
alkohola, sok od grožđa, koncentrirani sok od grožđa i vino ili mješavine tih proizvoda podrijetlom iz 
trećih zemalja ne smiju prerađivati u proizvode iz Priloga VII, Dio II iste Uredbe, niti dodavati takvim 
proizvodima na području Unije. 

Proizvodi iz Priloga VII., Dio II. Uredbe 1308/13 su: vino, mlado vino u fermentaciji, likersko vino, 
pjenušavo vino, kvalitetno pjenušavo vino, kvalitetno aromatično pjenušavo vino, gazirano pjenušavo 
vino, biser vino, gazirano biser vino, mošt, djelomično fermentirani mošt, djelomično fermentirani mošt 
ekstrahiran iz prosušenog grožđa, koncentrirani mošt, rektificirani koncentrirani mošt, vino od 
prosušenog grožđa, vino od prezrelog grožđa i vinski ocat. 

Također, na području Unije zabranjena je i kupaža vina podrijetlom iz treće zemlje s vinom iz Unije, 
kao i kupaža između vina podrijetlom iz trećih zemalja. 

 

3 OBVEZE DEKLARANTA U CARINSKOM POSTUPKU 

3.1 Točnost informacija 

Sukladno članku 15. stavku 2. CZU, podnošenjem carinske deklaracije bilo koja osoba koja je izravno 
ili neizravno uključena u ispunjavanje carinskih formalnosti ili u carinske provjere (uključujući 
carinskog zastupnika) odgovorna je za: 

 točnost i potpunost informacija koje se navode u deklaraciji, 

 vjerodostojnost, točnost i valjanost svih isprava koje se prilažu deklaraciji, 

 ispunjenje svih obveza koje se odnose na stavljanje dotične robe u predmetni carinski 
postupak. 

U slučaju kada neki od prethodno navedenih dokumenata koji prate pošiljku vinskih proizvoda 
predstavlja uvjet za puštanje robe u slobodni promet, isto podrazumijeva obvezu podnošenja tog 
dokumenta koji mora biti valjan i raspoloživ u smislu količine, kao i njegovu sukladnost s podacima u 
deklaraciji, drugim ispravama i robom. 

3.2 Pružanje dodatnih informacija 

Sukladno članku 15. stavku 2. CZU, osoba koja je izravno ili neizravno uključena u ispunjavanje 
carinskih formalnosti ili u carinske provjere (uključujući carinskog zastupnika) dužna je na zahtjev 
carinskih tijela pružiti i sve dodatne isprave ili informacije koje su potrebne vezano uz stavljanje 
dotične robe u zahtijevani carinski postupak. 

3.3 Čuvanje isprava 

U skladu s člankom 51. CZU, osoba na koju se to odnosi dužna je čuvati sve isprave i druge 
informacije vezane uz odnosnu deklaraciju najmanje tri godine i osigurati njihovu dostupnost 
carinskim tijelima u bilo kojem trenutku u svrhu carinskih provjera. Odstupajući od ove odredbe CZU-
a, a temeljem Uredbe 273/18, VI–1 dokument i VI–2 izvadak čuvaju se pet godina. 

 

4 OBVEZE CARINSKOG SLUŽBENIKA U PROVJERI DEKLARACIJE 

Sukladno članku 188. CZU, carinski službenik može, u svrhu provjere točnosti podataka navedenih u 
prihvaćenoj carinskoj deklaraciji: 
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 pregledati deklaraciju i priložene isprave, 

 tražiti od deklaranta podnošenje drugih isprava, 

 pregledati robu, 

 uzeti robu za analizu. 

Sljedeći odlomci donose specifičnosti vezane uz provjeru i otpisivanje dokumenta koji prati pošiljku 
vinskih proizvoda, a koje je carinski službenik dužan provesti prije puštanja robe ili naknadno, prilikom 
naknadnog podnošenja istih u pojednostavljenim postupcima (npr. unos u evidencije deklaranta, 
članak 182 CZU). 

4.1 Provjera carinske deklaracije 

Uzimajući u obzir izuzeća od podnošenja VI–1 dokumenta navedena u točki 2.3.3 ove Upute, u 
slučaju uvoza soka od grožđa i vina, carinska deklaracija mora u polju 44, ovisno o slučaju, sadržavati 
podatke o dokumentu koji prati pošiljku, i to: 

 C014 – VI–1 dokument, 

 C015 – VI–2 izvadak, 

 C017 – VI–1 dokument popunjen sukladno Uredbi (EU) 2018/273, članak 25 (2) (vidi točku 
2.3.1 ove Upute, posebna napomena u polju 14. dokumenta), 

 C018 – VI–2 izvadak popunjen sukladno Uredbi (EU) 2018/273, članak 25 (2) (vidi točku 2.3.1 
ove Upute, posebna napomena u polju 13. dokumenta) 

 C080 – Pojednostavnjeni VI–1 dokument (vidi točku 2.4.3 ove Upute, uvoz vina podrijetlom iz 
Japana), 

 C081 – Pojednostavnjeni VI–1 samocertifikat (vidi točku 2.4.3 ove Upute, uvoz vina 
podrijetlom iz Japana), 

 C652 – Prateći dokument za prijevoz vinskih proizvoda (vidi točke 2.4.1 i 2.4.2 ove Upute, 
uvoz vina podrijetlom iz Švicarske, odnosno Sjedinjenih Američkih Država). 

Vezano uz zabranu prerade uvezenih proizvoda (vidi točku 2.5 ove Upute), mora biti podnesena 
izjava o uporabi uvezenih proizvoda kojom se primatelj obvezuje da uvezene proizvode neće 
prerađivati u Proizvodi iz Priloga VII., Dio II. Uredbe 1308/13. Navedena izjava mora biti deklarirana 
u polju 44 carinske deklaracije (TARIC oznaka 7001). 

4.2 Provjera dokumenta koji prati pošiljku vinskih proizvoda 

Ako je uz carinsku deklaraciju podnesen VI–1 dokument, VI–2 izvadak ili drugi alternativni dokument 
koji prati pošiljku vinskih proizvoda, nadležni carinski službenik mora provesti dokumentarnu provjeru. 
U provedbi dokumentarne provjere, carinski službenik mora obratiti pažnju na usklađenost podataka 
u deklaraciji i dokumentu koji prati pošiljku vinskih proizvoda, a posebice: 

 polje 2 deklaracije (pošiljatelj) mora odgovarati izvozniku/pošiljatelju navedenom u dokumentu 
koji prati pošiljku, 

 polje 8 deklaracije (primatelj) mora odgovarati uvozniku/primatelju navedenom u dokumentu 
koji prati pošiljku, 

 polje 31 i 33 deklaracije (opis i šifra robe) moraju biti u skladu s podacima u dokumentu koji 
prati pošiljku, 

 količina robe navedena u polju 38 ili 41 deklaracije (neto masa i količina u jedinici mjere) mora 
biti raspoloživa na dokumentu koji prati pošiljku, 

 identifikacijski broj dokumenta koji prati pošiljku naveden u polju 44/2 carinske deklaracije 
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mora odgovarati stvarno priloženom dokumentu. 

Međutim, ako TARIC mjera zahtjeva prilaganje nekog od dokumenata koji prati pošiljku soka 
od grožđe ili vina, a isti nije potreban (vidi točku 2.3.3 ove Upute), u polju 44/2 uvozne carinske 
deklaracije mora biti upisana TARIC oznaka navedenog dokumenta, a u polje za 
identifikacijski broj tekst „Izuzeće po članku 21. [1] Uredbe 273/18“. 

 tijelo navedeno u polju 9 koje je izdalo VI–1 dokument, kao i laboratorij naveden u polju 10 
koji je ovjerio izvješće o analizi, mora se nalaziti na popisu službenih tijela i laboratorija koji su 
ovlašteni od strane trećih zemalja za izdavanje istih. 

Predmeti popis treba provjeriti putem Interneta, na web stranici Komisije na adresi 
http://ec.europa.eu/agriculture/markets/wine/lists/index_en.htm, Popis 6. 

Pri tome treba voditi računa da za vino proizvedeno u Australiji, Kanadi, Čileu i Sjedinjenim 
Američkim Državama (vidi točku 2.3.5 ove Upute), VI–1 dokument može izdati i u potpunosti 
ovjeriti proizvođač koji je za to dobio odobrenje službenog tijela. U tom slučaju proizvođač 
ovjerava polja 9 i 10 VI–1 dokumenta, a ovu ovjeru nije moguće provjeriti putem prethodno 
spomenutog popisa kojeg objavljuje Komisija. 

 u slučaju podnošenja VI–2 izvatka, isti mora biti ovjeren od strane carinskog ureda Unije koji 
ga je izdao. 

4.3 Provjera posebnih upisa u VI–1 dokumentu 

U slučaju likerskih i pojačanih vina, prema odredbama članka 25. stavak 1. Uredbe 273/18, polje 14 
VI–1 dokumenta mora sadržavati napomenu „alkohol dodan ovom vinu certificiran je kao vinski 
alkohol“ ovjerenu od strane nadležnog tijela u zemlji izdavanja. 

Nadalje, ako VI–1 dokument služi kao potvrda da uvezeno vino ima oznaku zemljopisnog podrijetla u 
skladu sa Sporazumom o trgovinskim aspektima prava intelektualnog vlasništva Svjetske trgovinske 
organizacije (Sporazumom TRIPS), zakonodavstvom Unije o oznakama zemljopisnog podrijetla ili sa 
sporazumom o priznavanju i zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla između Unije i treće zemlje iz koje 
vino potječe, sukladno članku 25. stavak 2. Uredbe 273/18, polje 14 VI–1 dokumenta mora sadržavati 
sljedeću napomenu ovjerenu od strane nadležnog tijela u zemlji izdavanja: 

„Potvrđuje se da je vino iz ovog dokumenta proizvedeno u vinorodnoj regiji i da mu je dodijeljena 
oznaka zemljopisnog podrijetla navedena u polju 6. u skladu s odredbama zemlje podrijetla.“ 

Ako je to slučaj, carinski službenik mora provjeriti ispravnost unosa i ovjere. 

4.4 Provjera u slučaju izuzeće od podnošenja VI–1 dokumenta 

Sukladno članku 21. Uredbe 273/18, za količine do 100 l dokument koji prati pošiljku vinskih proizvoda 
nije potreban. Međutim, treba voditi računa da se ovo izuzeće odnosi na ukupnu količinu robe koja se 
prevozi, a na ne pojedinu pošiljku, deklaraciju ili stavku deklaracije. 

Stoga, kako ne bi došlo do zlouporabe ovog izuzeća, nadležni carinski službenik mora obratiti pažnju 
na sljedeće: 

 o kojem se postupku radi, osobito ako se robu pušta u slobodni promet nakon postupka 
carinskog skladištenja (ako dokument nije podnesen treba provjeriti količinu robe stavljenu u 
postupak carinskog skladištenja), 

 cijepanje pošiljke na više stavaka ili više deklaracija. 

                                            
1 Upisati broj stavke i točke koji se u konkretnom slučaju primjenjuje 

http://ec.europa.eu/agriculture/markets/wine/lists/index_en.htm
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4.5 Otpisivanje VI–1 dokumenta i VI–2 izvatka 

Pri otpisivanju VI–1 dokumenta ili VI–2 izvatka, uključujući pojednostavnjene VI–1 dokumente izdane 
od strane nadležnog tijela iz Japana, carinski službenik je obvezan u tablici za otpisivanje, u prvom 
slobodnom retku, upisati redom: 

 raspoloživu količinu i količinu robe koja se predmetnom UCD pušta u slobodni promet (pod 
„raspoloživo“ i „pripisano“), 

 MRN broj i datum deklaracije ili broj i datum izvatka, ovisno o slučaju, 

 puni naziv i adresu primatelja, 

 ovjeriti pečatom carinskog ureda. 

Nakon izvršenog otpisa, ovjereni izvornik treba vratiti korisniku, a kopiju zadržati. 

4.6 Ovjera alternativnih dokumenata 

Nakon izvršene dokumentarne provjere Pratećeg dokumenta za prijevoz vinskih proizvoda iz 
Švicarske, nadležni carinski službenik mora u polje 14 dokumenta unijeti MRN broj i datum 
deklaracije, šifru i naziv carinskog ureda te ovjeru. 

U slučaju Trgovačkog dokumenta koji prati vinske proizvode podrijetlom iz Sjedinjenih Američkih 
Država, nadležni carinski službenik u polje 5 stavlja otisak pečata carinskog ureda, u polje 6 unosi 
MRN broj i datum deklaracije, a u polje 12 unosi šifru i naziv carinskog ureda te ovjeru. 

U oba prethodna slučaja, ovjereni izvornik treba vratiti korisniku, a kopiju zadržati. 

4.7 Fizička provjera 

Ako je tako naloženo, carinski službenik mora izvršiti i fizičku provjeru robe, što prije svega 
podrazumijeva provjeru robu u smislu njene usklađenosti s podacima u deklaraciji i priloženim 
ispravama. 

Carinski službenik treba izvršiti fizičku provjeru robe i u slučaju kada je tijekom dokumentarne provjere 
posumnjao u vrstu robe, njezino razvrstavanje, podrijetlo, količinu i slične činjenice čija bi potvrda 
mogla rezultirati osporavanjem prava uvoza. 

 

5 OBVEZE CARINSKOG SLUŽBENIKA U IZDAVANJU VI–2 IZVATKA 

Ako se pošiljka prije stavljanja u promet dijeli, novi pošiljatelj može, od carinskog ureda pod čijim se 
nadzorom pošiljka nalazi, zatražiti izdavanje VI–2 izvatka za svaku novu pošiljku. U skladu s člankom 
22. Uredbe 273/18, VI–2 izvadak sastavlja se na obrascu iz Priloga VII., Dio II., Uredbe, a sadrži sve 
podatke iz VI–1 dokumenta na temelju kojeg je izdan. 

Ako je to slučaj, u skladu s člankom 23. Uredbe 273/18 novi pošiljatelj carinskom uredu podnosi: 

 dokument VI–1 ili prethodni VI–2 izvadak koji prati izvornu pošiljku, u izvorniku i jednoj kopiji, 

 popunjeni VI–2 izvadak za svaku novu pošiljku, u izvorniku i dvije kopije, pri čemu se u polju 
1 novog VI–2 izvatka upisuje naziv i adresa novog pošiljatelja. 

U postupku izdavanja VI–2 izvatka za nove pošiljke, carinski službenik obvezan je: 

 provjeriti slažu li se podaci u novom VI–2 izvatku s podacima u izvornom VI–1 dokumentu, 
odnosno prethodnom VI–2 izvatku, 

 novom VI–2 izvatku dodijeliti serijski broj i upisati ga u gornjem desnom polju, a pod država 
članica upisati „Hrvatska“, 
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Serijski broj ima strukturu: HR / godina izdavanja (4 znamenke) / redni broj u okviru godine (tri 
znamenke) / šifra ustrojstvene jedinice koja ga izdaje V I 2, a dodjeljuje ga i o tome vodi 
evidenciju Središnji ured, Odjel za carinsku tarifu, agrarnu i trgovinsku politiku, 

 u polje 9 novog VI–2 izvatka upisati naziv carinskog ureda, mjesto i datum izdavanja te ovjeriti, 

 na poleđini izvornog VI–1 dokumenta ili prethodnog VI–2 izvatka izvršiti otpis količine za koju 
se izdaje novi VI–2 izvadak, na način kako je to opisano u točki 4.5 ove Upute. Ako se izdaje 
više VI–2 izvadaka, svaki izvadak treba otpisati u novom retku, 

 vratiti izvornik VI–1 dokumenta ili prethodnog VI–2 izvatka osobi koja ga je podnijela, zajedno 
s izvornikom i jednom kopijom novog VI–2 izvatka (izvadaka), a kopije zadržati. 

 

6 ČUVANJE DOKUMENATA 

Sukladno članku 23. Uredbe 273/18, carinski ured obvezan je najmanje pet godina čuvati kopije 
podnesenih VI–1 dokumenata i VI–2 izvadaka, kao i kopije VI–2 izvadaka koje je izdao zbog dijeljenja 
pošiljke, zajedno s kopijom prvotnog VI–1 dokumenta ili prethodnog VI–2 izvatka. 

 

7 PRIMJENA POJEDNOSTAVNJENA U VEZI S VI–1 DOKUMENTOM 

Ako se sok od grožđa ili vino puštaju u slobodni promet u pojednostavnjenom postupku, uvjeti pod 
kojima je to dozvoljeno moraju biti navedeni u samom odobrenju. U slučaju VI–1 ili nekog drugog 
dokumenata koji moraju pratiti pošiljku vinskih proizvoda, to podrazumijeva sljedeće obveze i 
odgovornosti imatelja odobrenja: 

 mora posjedovati valjanu dokument u trenutku puštanja robe u pojednostavnjenom postupku, 

 dokument mora biti raspoloživ za količinu robe koju se pušta u pojednostavnjenom postupku, 

 u roku određenom odobrenjem, izvornik dokumenta mora se naknadno dostaviti nadležnom 
carinskom uredu radi otpisa ili ovjere. 

 

8 OBVEZE PODRUČNOG UREDA 

Svaki carinski ured na području svoje nadležnosti obvezan je: 

 pratiti postupanje po ovoj Uputi, 

 voditi evidenciju o deklaracijama koje su privremeno završene zbog uzimanja uzoraka ili 
drugih razloga te pratiti rokove, 

 o utvrđenim nepravilnostima pismeno izvijestiti Središnji ured, Odjel za carinsku tarifu, agrarnu 
i trgovinsku politiku. 

 

9 NADLEŽNOST SREDIŠNJEG UREDA 

Carinska uprava, Sektor za carinski sustav, Odjel za carinsku tarifu, agrarnu i trgovinsku politiku: 

 prati relevantne propise, propisuje postupanje i informira područne urede, 

 predlaže profile rizika te prati njihovu učinkovitost, 

 prati postupanje po ovoj Uputi, 
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 dodjeljuje serijske brojeve VI–2 izvacima koje izdaju carinski uredi i o tome vodi evidenciju, 

 prikuplja i analizira podatke, priprema izvješća te ih po potrebi dostavlja Agenciji za plaćanje 
ili Komisiji. 

 

10 PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Ova se Uputa primjenjuje od dana donošenja. 

Početkom primjene ove Upute prestaje se primjenjivati Uputa br. 53/16 o uvozu vina, mošta, soka od 
grožđa i grožđa, KLASA 011-02/16-03/53, URBROJ 513-02-1310/1-16-1 od 24. svibnja 2016. godine. 

 
 
 RAVNATELJ CARINSKE UPRAVE 
  
 mr. sc. Hrvoje Čović 
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